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B.A. IVIAXOB, E.1O. IABPOBA. Tekct, MHTEPTEKCT, TUIIEPTEKCT B PACCMOTPEHUH
COBPEMEHHOI IMHTBUCTHUKH.

C.I'. IIEPCUSTHOBA, T.B. CTPAMHOBA. TecToBbic 1 HETeCTOBBIE (H)OPMBI KOHTPOJIS B
npakTtuke npenoaasanusi PKU: 3a u npotus.

E.H. TAPACOBA. DnekTuBHBIN Kype «Y cTHas mpodeccuoHalbHAas peyb IPETo1aBaTes
PYCCKOTO 513bIKa KaK HHOCTPAHHOT0» KaK Coco0 peanu3aluyd KOTHUTHBHO-KOMIIETEHTHOCTHOT'O
00y4deHus B MeJarorundyeckoM By3e.

SIH CUHBIOM. O6Gyuenue pycckoMy SI3bIKY JEIOBOr0 OOLICHHS B KUTANCKUX By3ax.
CueHapuii-nmoaxo/: CTpaTeruu U TaKTUKHU.

A.B. BABEHKO, U.A. OPEXOBA. ®pa3eoiiorus B aclieKTe U3y4€HHUs1 PYCCKOTO S3bIKa KaK
HMHOCTPAaHHOI0. AHaIM3 yUeOHUKOB U Y4eOHBIX T0cOOUH MO (pa3eosioruu st HHOCTPAHHBIX
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YXXAH IIAHBYXKU, JI.II. MYXAMMA/, JI.JI. IZYBUHHWHA. Onopa Ha
KOMMYHHKATHBHO 3HAUYUMBbIE INYHOCTHBIC 0COOCHHOCTH KUTAWCKUX YUYAIIUXCS MIPH MOJTOTOBKE
OyIylx MeHeKepoB (HayalbHBIN 3Tan 00y4eHus).

BAH YDH. 3aianus u ynpaxHeHUs 1JI11 U3y4EHUs PYyCCKOM JIMHTBOAUAAKTUYECKON
TEPMHHOJIOTHUH KUTAUCKUMHU CTYI€HTaMU-(PUIOTOTaMH.

IO IBUHII3KOAHB. B.B. Ha6okoB B Kutae.

BAH BOHBII3IOAHD. OnsiT conocTaBieHUs HOMUHAIIUN B Pa3HOCTPYKTYPHBIX sI3bIKaX (Ha
MaTepuaie 0003HauYeHHH JIUI] )KEHCKOT0 M0JIa MOJIOJIOTO BO3pacTa B PYCCKOM M KUTaliCKOM
SI3BIKAX ).

YAH CAHIOU. ConocTtaBuTenbHOE UCCIE0BAaHUE TPOCTPAHCTBEHHON MeTadophl Ha
MaTepHuayie pyCCKOTO U KUTAMCKOTO S3BIKOB.

A.H. MATPYCOBA, A.A. KAPITOBA. IIpenieneHTHOCTE B COBPEMEHHON POCCUMCKON patI-
MO33UHU KaK CPEJICTBO KOMMYHHUKAIIUHU JTOKATBHOM CYOKYJIbTYPHI.

O.I'. ITY3BIPEBA. PeueBoe co3HaHue reposi Kak TeppuTopus uyBcTBa B oBectu M. A. byHuna
«MuTHHa J1000BB.

A.B. TOPBAYEBA, A.A. BAPJIAMOB. O runotretnueckoi MOAEIN BOCIIPUATHS U
IIOHUMAaHUS IIOJIMKOIOBBIX TEKCTOB.

A.H. ITYUYKOBA. [11a60H51 BOCHpUATHS HH(POBBIX MOJIUKOJOBBIX TEKCTOB 3KCTPEMUCTCKON
HaIIPaBJIEHHOCTH U MEPCIEKTUBBI MX SKCIIEPUMEHTAIBHOIO HCCIEA0BaHUS.
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B.U. IIVIAXOB, E.1IO. JABPOBA

TEKCT, MHTEPTEKCT, THIIEPTEKCT B PACCMOTPEHUM COBPEMEHHOM
JIMHI'BUCTHUKU

['myOuHHBIE CTPYKTYPBI TEKCTA, METACMBICI, KOCBEHHOCTb, IPETEKCT.

B runeprekcre, UHTEPTEKCTE, KaK U B JTIOOOM JIPYrOM TEKCTE, HAXOJIUT OTPAXKEHUE
MBICJIUTEIIbHAS IEATEILHOCTh YeJIOBeKa. BCAKMIT TEKCT SBIAETCS CBOCOOPA3HBIM OKHOM B
A3BIKOBOE CO3HAHUE YEIJIOBEKA.

B s1351K0BOM CO3HAaHMHM YEJIOBEKA HAXOUTCA HEUCUUCIMMOE KOJIMYECTBO IIPABUII IIEPEBOA
MBICJIEH CpeACTBaMHU A3bIKa TAKMM 00pa3oM, 4TOObI YHaCTHUKH YCTHOI'O MJIM IHCbMEHHOTO
OOLIeHUS TOHUMANIU JpYyT Jpyra. B unTeprekcTe 00HapyKUBAIOTCSA OTCHUIKHU K APYTUM TEKCTaM,
LUTUPOBAHUE COOTBETCTBYIOIIMX aBTOPOB U IIP., @ B THIIEPTEKCTE HAXOAAT MECTO TEKCTBHI,
CBsI3aHHBIE MEXAY cO001 001Ieil TeMO WK BbI3BaHHbIE IPETEKCTOM, CTUMYJIOM, KOTOPBIH
3aTeM peryaupyer ABMKeHUe MbIciaei. OHU MPUXOJAT B FOJIOBY U O0BEIUHSIOTCS B CUCTEMY
00pa30B, BOCHOMUHAHHM, IIUTAT U TOXO0KU HAa HEKOE CEMaHTHUECKOe 00JIaK0O WU CETh.

V.1. Shlyakhov, E.Yu. Lavrova

TEXT, INTERTEXT AND HYPERTEXT IN CONSIDERATION OF MODERN
LINGUISTICS

Deep structures of the text, metameaning, implicitness, pretext.

Human mental activity is reflected in texts, hypertexts and intertexts. Any text is a kind window
on speakers language consciousness that contains innumerable rules of translating thoughts by
means of language in such a way that all native speakers can understand each other. References
to other texts, citations from other authors are found in the intertext. In the hypertext one can find
texts connected by a common theme or induced by a pretext, stimulus, driving the following
thoughts that emerge and develop into a system of images, reminiscences, citations that look like
a semantic cloud or net.



C.I'.IIEPCUSHOBA, T.B. CTPAMHOBA

TECTOBBIE U HETECTOBBIE ®OPMbI KOHTPOJIA B IIPAKTUKE
INPEIIOJABAHUS PKH: 3A U ITPOTUB

I'pammatuka, (He)TecToBbIe (POPMBI KOHTPOJIS, KOHTPOJIbHAs paboTa.

B craTtbe ananu3upyercs TeHACHIMS K BO3PACTAIOIICH POJIM TECTOBBIX 33JJaHUI B IPAKTHKE
npenoxaBanus PKU. Ha ocHOBe cpaBHUTEIEHOTO aHAIN3a TECTOBBIX U HETECTOBBIX (OPM
KOHTPOJIS JIEJIaeTCsl BBIBOJ O HEOOXOIUMOCTH MPONOPIIHOHATIEHOTO COYETaHUs pa3HBIX PopM
KOHTPOJISI B y4ueOHOM Ipoliecce.

S.G. Persiyanova, T.V. Stramnova

TEST AND NON-TEST FORMS OF CONTROL IN THE PRACTICE OF TEACHING
RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE: FOR AND AGAINST

Grammar, test and non-test forms of control, examination.

In the article the growth trend in using test tasks in the practice of teaching Russian as a foreign
language is analyzed. Based on a comparative analysis of test and non-test forms of control, it
concludes that there is a need for a proportionate combination of different forms of control in the
educational process.

E.H. TAPACOBA

SJEKTUBHBINA KYPC «YCTHAS IPO®ECCUOHAJIBHAS PEUD
HNPENNIOJABATEJIA PYCCKOI'O A3BIKA KAK MHOCTPAHHOI'O» KAK CIIOCOBb
PEA/INBAIIMUA KOTHUTUBHO-KOMIIETEHTHOCTHOI'O OBYYEHUS B
HEJATOI'MYECKOM BY3E



KoruuTtnBHass KOMIETEHTHOCTb, KOTHUTUBHO-KOMIIETEHTHOCTHOE O0yUYEHHE,
npodecCHOHATIBHBIN MPEToAaBaTeNlb YCTHONW PeYH PYCCKOTO s3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO, LIEJIH,
3aJa4u, COepKaHue NIEKTUBHOIO Kypca.

B nanHoi#i cTaTthe paccMaTpuBaeTcsl yCTHas IpodecCHOHaIbHAs peub KaK BaKHEHIIas
COCTaBJIAIOLIAs [1€AArOrMYECKON NesITeabHOCTH. Jlenaercs nonbITka 0003HaYUTh CielU UKy
YCTHOM NMPOo(eCCHOHATFHON pevr MeIarora, KOTopas COCTOUT BO B3aUMOCBS3H C
MeIarOrMYecKiM MPOIECCOM, a TAK)KE BOSHUKAET Ha €ro OCHOBE U 110 ero nooay. O0menue
neiarora ¢ 00y4aeMbIM IPEoiIaracT B3auMOHAIPABICHHbIN 00MeH HH(OpMaIel U OIIBITOM,
a TaKk)Ke BBITIOJHEHUE TIOCTABIICHHBIX 1€JIeH; KOHTAKT Ieaarora 1 00yJaronerocss Ha
IICUXOJIOTUYECKOM U 3MOIIMOHAIILHOM YPOBHAX. Y CTHas podecCHOHAIbHAs peUb
npenonasatens PKU sBiseTcst oAHUM U3 BaKHBIX KaHAJI0B KOMMYHHUKAIIMKU MEXY KyJIbTYpPHBIM
HI0JIEM HHOCTPAHHOTO CTYACHTA U PYCCKOM KyJIbTypoi. PazpaboTaHHbIN 37€KTUBHBIHN Kypc
dopmupyeT npodeccuoHanbHble KOMIETeHIMH Oyaymiero npenogasarens PKU.

E.N. Tarasova

ELECTIVE COURSE «ORAL PROFESSIONAL SPEECH TEACHER OF RUSSIAN AS A
FOREIGN LANGUAGE» AS A WAY TO IMPLEMENT A COGNITIVE COMPETENCY
TRAINING IN PEDAGOGICAL HIGH SCHOOL

Cognitive competence training, professional oral speech teacher of Russian as a foreign
language, purpose, objectives, the content of the elective course.

Oral professional speech — the most important component of pedagogical activity. Specificity of
the oral professional speech teacher is that it is linked with the teaching process, there is on this
basis, and with regard to him. Communication with the teacher trainees bidirectional involves the
exchange of information and experience, as well as the fulfillment of the set objectives; contact
the teacher and the student on the psychological and emotional level. Oral speech teacher
professional RCT is one of the important channels of communication between the cultural field
of the foreign student and Russian culture. Designed elective course forms the professional
competence of the future teacher of RCTs.

SIH CHHBIOM

OBYUYEHHME PYCCKOMY S3BIKY JIEJTOBOI'O OBIIEHUS B KUTAHCKHX
BY3AX. CHEHAPUM-TIOAXO/I: CTPATET'MM U TAKTUKH

OO0ydeHne pyccKOMY SI3BIKY, A€TOBOE OOIIEHUE, CIIEHAPHIA, CIIECHAPHBIHA MMOAX0/I, CTPATETUU U
TaKTHUKH.



C pasButueM oTHomeHui Mexay Poccueir u Kutaem B Kurae tpedyercs Bce Oosnbliie
CIEIMAIIMCTOB B cpepe pyCCKOro sI3bIKa JIeJI0BOro o01eHus. B cratbe gaH aHanu3 COCTOSIHUS U
CYIIECTBYIOIIUX MPoOIeM B 00y4EeHUH PYCCKOMY SI3BIKY JIEIOBOTO OOIICHUS Ha (aKyIbTeTax
KHATANCKKUX BY30B. [y TOro 4T00bI caenaTh npouecc 00y4eHus: pycCKOMY SI3bIKY JA€I0BOTO
oOmienus 6osee 3h(HEeKTUBHBIM U TIOBBICUTH YPOBEHb 00YUEHUS KUTAWCKUX YJaIIUXCS, MBI
npeayaracM IpuMEHEHUE CLIEHAPHOT O MTOAX0/1a, KOTOPbIM B coBpeMeHHOM MeTtoauke PKU
ABIISIETCS. MTHTEHCUBHOM II€IarOrH4ecKoi TeXHOIOruel. B ctaTbe Takke paccMaTpuBaroOTCs
cTpareruu U TakTuku. ClieHapHil UMeeT CIOKET, IPUYEM Pa3BUTHE CIO’KETa 3aBUCUT OT TaKTHK
oOuieHusi. OCHOBHYIO CIO’KETHYIO JIMHUIO OMPEIEIIAeT CTpaTerus 001eHus, KOTOpon
MPUIEPKUBAIOTCS] YIaCTHUKU CLIEHAPHOTO IEHCTBUA.

Yang Xinyu

TEACHING RUSSIAN TO BUSINESS COMMUNICATION IN CHINESE UNIVERSITIES.
SCENARIO APPROACH: STRATEGIES AND TACTICS

Teaching Russian language, business conversation, scenario, scenario approach, strategy and
tactics.

With the development of relations between Russia and China, China is showing more needs of
specialists in the sphere of the Russian language of business communication. The article
analyzes the condition and existing problems of teaching the Russian language of business
communication at the faculties of Chinese universities. In order to make the process of teaching
the Russian language of business communication more effective and improve the level of
education of Chinese students, we propose the application of the scenario approach, which is
considered in modern RCT methodology as an intensive pedagogical technology. The article still
discusses strategies and tactics. The script has a plot, the development of the plot depends on the
tactics of communication, the main storyline is drawn by the communication strategy, which the
scenario participants adhere to.



A.B. BABEHKO, U.A. OPEXOBA

OPA3EOJIOI'UA B ACIIEKTE M3YYEHUSA PYCCKOI'O A3BIKA KAK
HWHOCTPAHHOI'O AHAJIN3 YYEFHUKOB U YYEBHBIX IIOCOBUH IO
OPA3EOJIOI'NM IJIsI THOCTPAHHBIX YHAIIIUXCH C BBICOKUM YPOBHEM
BJIAJEHMUA A3BIKOM

Pycckuii Si3bIK KaK HHOCTPaHHBIH, (hpa3eosnorus, Gpa3eoornIecKrue eIUHHIIBI, 00yUeHHEe
dbpazeonoruu, yaeOHbIE TOCOOHS.

B nmanHOI cTaThe aHATU3UPYIOTCS YIeOHBIC TOCOOUS, HCITOJIb3yEeMbIC B ITPETIOIaBAHUHT
(dpazeonoruu B MHOCTPAHHOU ayauTOpUU. PaccMaTpuBaeTcs BO3MOKHOCTh BBEICHHUS
(dpa3eoa0oru3MoB B yrnoTpeOieHne Ha HaualbHOM JTarle, MOCAEAYIOIIEee paclIupeHue
(b pazeonornyeckoro Tezaypyca Ha pa3HbIX YPOBHSIX BIAJACHUS PYCCKUM S3BIKOM.

A.V. Babenko, I.A. Orekhova

PHRASEOLOGY IN THE COURSE OF THE RUSSIAN LANGUAGE AS A FOREIGN
LANGUAGE

Analysis of textbooks and teaching aids for phraseology for foreign students with a high level of
language proficiency

Russian as a foreign language, phraseology, phraseological units, teaching phraseology, teaching
aids.

In this article are considered the teaching aids that help in the teaching of phraseology in a
foreign audience. The possibility of introducing phraseological units into use at the initial stage,
the subsequent expansion of the phraseological thesaurus at different levels of Russian language
proficiency is considered.



Y’KAH ITAHBYKU, JI.II. MYXAMMA/, JI.JI. IZYBUHHUHA

OIIOPA HA KOMMYHUKATHUBHO 3HAYUMBIE JIMYHOCTHBIE
OCOBEHHOCTHU KUTAHCKHX YUAIIUXCA ITPU OATOTOBKE BY IYIIUX
MEHEJ)KEPOB (HAYAJIBHBIV DTAII OBYUEHMUS)

Bynyime MenemKepsl, PyCCKHi S3bIK KaKk MHOCTPAaHHBIN, yueOHO-TIpodeccnonaibHas cdepa
oOmeHus, kutaiickue yqamuecs ypoBHs A)—B1+, koMMyHUKaTHBHOE B3aMMOJICHCTBHE,
WHBapHaHTHAs MOJIEIb.

[TpoGiiemMaTrka qTaHHOW CTaThH CBSI3aHA C TEM, YTO OyIYIIUNA KHTAWCKHIA MEHEKED,
paboTaroniuii B 00J1aCTH MEXKYJIBTYPHBIX KOHTaKTOB Mex 1y Poccueit u Kuraem, 3anHTepecoBan
B OBJIQJICHUM KOMMYHUKAaTUBHBIM B3aUMOJICHCTBUEM Ha PYCCKOM SI3bIKE. DTO U OMPEIETseT
peIMeT HCCle0BaHUs: KOMMYHHUKATUBHOE B3aMMOJICHCTBHIE Oy IyIINX KUTAHCKUX MEHEKEPOB
B y4eOHOM MIpoIIecce Mo pyccKomy s3bIKy. Llens uccnenoBanust — omnpeneneHne 0coOeHHOCTEN
STHOKYJIBTYPHO 00YCIIOBJICHHONW KOMMYHUKAIIMHA KUTAWCKUX OYAYIINX MEHEIKEPOB MPH
pelieHnn yueOHO-TipodeCCHOHaIbHBIX 33/1a4 B YCIOBHSIX POCCUHCKUX BY30B.

Chzan Shanchi, L.P. Muhammad, L.L. Dubinina

RELIANCE ON COMMUNICATIVE SIGNIFICANT PERSONAL CHARACTERISTICS OF
CHINESE STUDENTS IN THE PREPARATION OF FUTURE MANAGERS (THE INITIAL
STAGE OF STUDDING)

Future managers, Russian as a foreign language, educational and professional sphere of
communication, Chinese students of AO—B1+ level, communicative interaction, invariant
model.

The problem of this article is connected with the fact that the future Chinese Manager working in
the field of intercultural contacts between Russia and China, is interested in mastering
communicative interaction in Russian. This determines the subject of the research:
communicative interaction of future Chinese managers in the educational process in the Russian
language. The aim of the study is to determine the features of ethno-cultural conditioned
communication of Chinese future managers in solving educational and professional problems in
the conditions of Russian universities.



BAH Y5H

3AIAHMS U YIIPAYKHEHMUSI 1151 U3YYEHUSA PYCCKOM
JUHTBOJUJAKTUYECKOM TEPMUHOJIOTI M KUTAMCKUMHU CTYJIEHTAMU-
PHUJIOJIOI'AMHU

TepMUHOJIOT S, TUHTBOAUIAKTUKA, PYCCKHUH SA3BIK, JIEKCUKOJIOTHSI, CIIOBAPb,
JIMHTBOJIA/TIAKTUYECKAsE TEPMUHOJIOTHS, YIIPAKHEHUS U 3a/1aHUS.

CraTbs OCBsIEHA U3YYEHUIO COBPEMEHHON JIMHTBOAUIAKTHYECKON TEPMUHOIOTHU
KATAHCKUMH CTYACHTaMH-(HUI0I0raMu, pacCCMaTPUBAIOTCSE 0COOEHHOCTH (HOPMUPOBAHHUS U
(GYHKIMOHUPOBAHUS JIMHTBOAUIAKTHYECKONW TEPMHHOJIOTHHU B pyCcCKOM si3bike. Ocoboe
BHUMAaHHE YACNSETCS TPYAHOCTSAM U MpoOiieMaM, KOTOPBIE CBSI3aHbI C U3y4YeHUEM
JMHTBOANAAKTUYECKON TEPMUHOJIOTUN KUTAHCKUMH CTYACHTaMU. BBIIENSI0TCS pa3nudHbie
CEeMaHTUYECKHUE IPYIIIBI B COCTABE JMHIBOAUJAKTUIECKUX TEPMUHOB, TIPEIaraloTCs
YIPaXHEHUS U 33/1aHUS U1l 00yUCSHHUS JIMHTBOIUIAKTHYECKON TEPMUHOJIOTHH.

Wang Cheng

TASKS AND EXERCISES FOR STUDY RUSSIAN LANGUAGE TEACHING
TERMINOLOGY IN LANGUAGE COURSES FOR CHINESE STUDENTS

Term, language teaching, Russian, lexicology, terminology of language teaching, tasks and
exercises.

The article follows the development of terminology of language teaching in Russian, and
focused of on problems of studying the terminology of language teaching by Chinese students.
Special attention was given to different semantically groups, the tasks and exercises in teaching
linguodidactic terminology.



IO NI3UHI3I0AHD

B.B. HABOKOB B KUTAE

B. HaGoxkog, Kutaii, nepeBo, uccienoBanue.

Cratbs OCBSIIIEHA UICTOPUH TIEPEBOJIA U UcceaoBaHus TBopuecTtBa B.B. Habokosa B Kurae.

Qiu Jingjuan

THE RESEARCH OF VLADIMIR NABOKOV IN CHINA

Nabokov, China, translation, research.

The article presents an overview of the translation and research of the V.V. Nabokov’s works in
China. Though China has made great achievements in the translation and research of Nabokov,
there are still some problems to be solved.



BAH BOHBI3IOAHb

OIIBIT COMOCTABJIEHUSI HOMHUHAIIUI B PASHOCTPYKTYPHBIX SI3BIKAX
(HA MATEPHUAJIE OBO3HAUYEHUMH JIUII ")KEHCKOT' O ITIOJIA MOJIOJA0I'O
BO3PACTA B PYCCKOM M KUTAMCKOM SI3bIKAX)

HOMI/IHaI_II/ISI, HaMMCHOBAHUC KCHCKOT'O I10JIa MOJIOAOTO BO3pacTa, CCMaHTUKA CJIOBA, pa3BUTUC
CEMAaHTHKU CJIOBA, CONOCTaBHUTEIIHLHBIN AHAJIN3, Pa3HOCUCTEMHBIC A3bIKH.

B crarbe paccMaTpuBarOTCs HCTOPUUYECKHE ACTIEKTHI HOMHHAIIMH JIUI] MOJIOJIOTO BO3pacTa
YKEHCKOTO 110J1a B PYCCKOM U KUTalCKOM si3biKax. CliesiaHbl BBIBOJIBI O TOM, YTO CYIIIECTBYET
CXOJICTBO B CEMAaHTUYECKOM Pa3BUTHUU COOTBETCTBYIOIIUX JIEKCEM B 3TUX si3bIKax. OCHOBHBIE
TUTIOJIOTUYCCKUE PA3ITNIHSI 3aKITFOYA0TCS B 0OJIBIIIEM pa3HOOOPa3uu KOPHEH B KUTAHCKOM
A3BIKE, B TO BpEMs KaK B pyCCKOM paccMaTpUBaeMbIe JIEKCEMbl 00pa3yrOTCs MPAKTUYECKU OT
OJIHOTO KOPHS.

Wang Wenjuan

EXPERIENCE ASSOCIATION NOMINATIONS IN STRUCTURALLY DIFFERENT
LANGUAGES (ON THE MATERIAL DESIGNATIONS OF FEMALE PERSONS OF
YOUNG AGE IN THE RUSSIAN AND CHINESE LANGUAGES)

Naming, young female namings, word semantics, development of word semantics, comparative
analysis, multisystem languages.

The article deals with the retrospective analysis of young female namings in two languages,
Russian and Chinese.

The author comes to the conclusion that there exist some similarities in the semantic
development of the corresponding lexemes in these two languages.



YAH CSIHION

COINOCTABUTEJBHOE UCCJIEJOBAHUE TIPOCTPAHCTBEHHOM META®OPHI
HA MATEPHAJIE PYCCKOI'O 1 KHTAUCKOT'O S13bIKOB

[TpoctpancTBeHHas MeTadopa, KOTHUTUBHAS JIMHTBUCTHKA, PYCCKUH SI3bIK, KHTANCKUH SI3BIK.

[TpocTpaHcTBeHHAs MeTadopa UMEET BaKHOE 3HAUCHHUE JIJIs (POPMUPOBAHHS KOHIIENTOChEpHI
JIFO0OT0 SI3BIKA.

B crarbe conocraBifoTCs NpOCTpaHCTBEHHbIE MeTadOphl B Pa3HBIX JOMEHAX (JOMEH BPEMEHH,
KOJINYECTBA, COCTOSIHUSI U COLMAJIbHBIX OTHOIIEHUIT) HAa MaTepuae pPycCKOro U KUTaiCKOro
A3BIKOB, YTO J1a€T MPEJICTABICHHE O CXOJCTBAX U PA3JINYUAX B JAaHHOM (pparMeHTe PyCCKOW U
KUTAMCKOM S13bIKOBOM KAPTUHBI MUPA.

Chang Xiangyu

A COMPARATIVE STUDY OF SPATIAL METAPHOR ON THE BASIS OF THE RUSSIAN
AND CHINESE MATERIALS

Analysis of textbooks and teaching aids for phraseology for foreign students with a high level of
language proficiency

Spatial metaphor, cognitive linguistics, Russian, Chinese.

Spatial metaphor is important for the formation of the conceptosphere of any language. The
article compares spatial metaphors in different domains (the domain of time, quantity, state and
social relations) on the basis of the Russian and Chinese materials, which gives an idea of the
similarities and differences in this fragment of the Russian and Chinese language picture of the
world.



A.H. MATPYCOBA, A.A. KAPIIOBA

NMPENEIEHTHOCTH B COBPEMEHHOM POCCUMCKOM PIII-II033UH KAK
CPEJICTBO KOMMYHHUKAIIUM JIOKAJIbHON CYBKYJIbTYPHI

[Tperie1eHTHOCTD, MHTEPTEKCTYATbHOCTD, PAII-11033Us, CYOKYIbTYpa.

B craTtee paccMaTpuBaCTCA pOJib NPEUCACHTHBIX TCKCTOB U HHTECPTCKCTYAJIbHBIX BKJIIOUCHHI B
JKaHpEe COBpeMeHHOP'I pOCCHﬁCKOﬁ POII-IICCHU. ABTOpBI YKa3bIBalOT Ha YaCTOTHBIC UCTOYHUKHU
HHTCPTCKCTA U MIPUYHHBI X MMOABJICHHUA B JAHHOM KaHPC.

A.N. Matrusova, A.A. Karpova

PRECEDENCE IN MODERN RUSSIAN RAP POETRY AS A MEAN OF
COMMUNICATION OF LOCAL SUBCULTURE

Precedence, intertext, rap-poetry, subculture.

The paper refers to the role of precedential texts and intertextual inputs in modern Russian rap
poetry. The authors talk about most common suarces of precedence and intertext and the causes
of them being used in this genre.



O.I'. ITY3bIPEBA

PEYEBOE CO3HAHMUE I'EPOS KAK TEPPUTOPHUS YYBCTBA B IIOBECTH H.A.
BYHUHA «<MUTHHA JIIOBOBb»

A.C. ITymikun, U.B. I'ere, @.I'. FOnrep, ®.A. Crenyn, U.A. Unbun, C.H. bynrakos, peueBoe
CO3HAaHHUC, OMIIaTus, JIF00OBHBIN Juainor, OHTOJIOTHYCCKUI JKCCT, YYBCTBO U OIYHICHHUC.

B crarbe aHanu3upyoTcsa peueBoe cCo3HaHue U II000BHBIN fuaior repos B nosectu M.A.
bynuna «MwutnHa J11000Bb» KaK (PeHOMEH PYCCKOM S3BIKOBOW KapTUHBI MHpPa, KOTOPAs
doxycupyercs B cioBe A.C. [lymkuna. JIroO0BHBINM KOHMIUKT TOBECTH PACCMATPHBACTCS TAKKE
B KOHTEKCTE QrII0COpHH s3bIKa KaK corocTaBuMbiii ¢ pomanoM U.B. I'ete «Ctpananust OHOTO
Beprepar.

O.G. Puziryova

SPEECH CONSCIOUSNESS OF THE HERO AS THE TERRITORY OF FEELINGS IN THE
NOVEL BY I.A. BUNIN MITYA’S LOVE

A.S. Pushkin, J.W. Goethe, F.G. Junger, F.A. Stepun, I.A. Iljin, S.N. Bulgakov; speech
consciousness, empathy, love dialogue.

The article analyzes the speech consciousness of the hero and love dialogue in the I.A. Bunin’s
story Mitya's love as a phenomenon of Russian language picture of the world. It is focused of the
word of Pushkin. The love conflict of the story is investigated also in the context of philosophy
of language as compared with the novel by J.W. Goethe The sorrows of young Werther.



A.B.'OPBAYEBA, A.A. BAPJIAMOB

O 'MINOTETUYECKOMN MOJIEJIM BOCIIPUATHUA U HIOHUMAHMUSI
IHOJIMKOAOBBIX TEKCTOB

HOJIHKOZ[OBBIP'I TCKCT, CCMaHTHUYCCKaA MaMsAThb, BOCIIPUATUC, TIOHUMAHUC, KOHIICIIT.

B Hacrosimeil cratbe Ha OCHOBE 00O0O0IIEHUSI COBPEMEHHBIX JaHHBIX O KOTHUTHBHBIX U
NCUXO(U3HOIOIMYECKHUX MPOLIECCAX BOCIPUATHUS U TOHUMAHUSI [TOJIUKOIOBBIX TEKCTOB
BBIJIBUTAIOTCS YAaCTHBIE TUIIOTE3bl O BAPUAHTAX IIOPsAJIKA YTEHHs T€TEPOreHHBIX YaCTEH TEKCTA B
3aBUCHMOCTH OT OPTaHMU3ALUHU €r0 CTPYKTYPBI U CTEIIEHH MIOHATHOCTH PELUIIUEHTY
M300pa3uTeIbHON YacTH; MPEeANPUHUMAETCS MONBITKA MOJICIUPOBAHUS OJJTHOTO U3 BApUAHTOB
BOCIIPUATHUS U TIOHUMAHUS ITOJIMKOJIOBBIX TEKCTOB.

A.V. Gorbacheva, A.A. Varlamov

ON THE HYPOTHETICAL MODEL OF PERCEPTION AND COMPREHENSION OF
POLYCODE TEXTS

Polycode text, semantic memory, perception, comprehension, concept.

In this article we generalize the modern approaches to cognitive and psychophysiological
processes of perception and comprehension of polycode texts. We propose specific hypotheses
on the possible variants of the order of reading heterogeneous parts, as it depends on the text
structure, intelligibility of the graphic part for the reader. We make an attempt to model one of
the variants polycode text perception and comprehension.



A.H. ITYYKOBA

INABJIOHBI BOCITPUATHUA NP POBLIX ITOJIMKOJOBBIX TEKCTOB
3KCTPEMHUCTCKOM HAITPABJIEHHOCTHU U NEPCHEKTUBBI X
IKCIIEPUMEHTAJIBHOI'O UCCJIEJOBAHUA

[TonnKOoI0OBBII TEKCT, SKCTPEMU3M, U (PPOBast KOMMYHHUKAIIHS, BOCIIPUATHE, AUTPEKUHT .

,Z[aHHaH CTaTbs MOCBAIICHA aHAJIN3Y BO3MOXKHBIX CXCM BOCIPHUATUS I_[I/I(l)pOBLIX IIOJIMKOJOBBIX
TCKCTOB, B TOM YUCJIC SKCTPEMUCTCKOI'O COACPKaHUA, C YUHCTOM 3aKOHOM€pHOCTefI pa6OTBI
SPUTCIIBHOIO BHUMAHUA U CYIICCTBOBAHUS MMOITYJIAPHBIX 1a0JI0HOB Oq)OpMJICHI/ISI TaKHUX TCKCTOB.
(DOpMYJ'II/Ipy}OTCH BO3MOJXHBIC HAITPABJICHUA UCCIICAOBAHUA BU3YaJIbHOT'O BOCIIPUATHA TEKCTOB C
IIOMOIIBIXO MCTOda aﬁTpeKHHra.

A.N. Puchkova

PERCEPTION PATTERNS OF EXTREMIST POLYCODE TEXTS END THE
PERSPECTIVES OF THEIR EXPERIMENTAL RESEARCH

Polycode text, extremism, digital communication, perception, eye tracking.

This article focuses on the possible patterns in the perception of polycode texts, including the
ones with extremist content, when regarding the mechanisms of visual attention and the
existence of typical templates for such texts. The possible approaches of experimental research
using the eye tracking methods are also discussed.



